
OFFICE SUPPLIES AGREEMENT ZMLUVA O DODAVKACH KANCETARSKYCH
Concluded under provisions of Commercial  law POTRIEB

number 513/1991 Sb. uzatvorend podl 'a ustanoveni zdkona t , .513/199I
Zb. Obchodn6ho zdkonnika

Between Medzi

Lyreco CE, SE Lyreco CE, SE
ldent i f icat ion number: 359 58 120 leo: 359 58 120
Tax number:202207 6947 Dle:202207 6947
VAT number: SK 202 207 6947 te OpH: SK 202 207 6947
Address: Na Pdntoch 18, 83106 Brat is lava Adresa: Na Pdntoch l-8,83106 Brat is lava
An European company registered in the Eur6pska spolodnost '  zapisan6 v obchodnom
Commercial register kept by the County Court in registri vedenom okresnlim sfdom v Bratislave I
Bratisf ava l, section Po file 'J.3!'J./8, represented by oddiel Po, vloZka t3tt/8, zastipend Jurajom
Juraj Nemjo, managing director and member of the Nemjom v' ikonnri  m r iadi tel 'om a i lenom sprdvnej
board act ing in his own name for and on behalf  of  rady opr6vnenyim konaf vo svojom mene za
the Company. spolodnost'.

hereinafter referred to as "the Supplier" Dalej len ,,Dod5vatel"

And

zUS Mikul6sa Schneidera - Trnavsk6ho ZUS Mikulisa Schneidera - Trnavsk6ho
ldentification number:34000208 teo:34000208
Tax number:2021L82174 Dle:2O2L182t74
VAT number: le OpH:
Address: Stefinikova 2, Trnava 9L7 OL Adresa: Stefiinikova 2,Trnava gt7 O'J.
A company Mestom Trnava Zriadbvacou listinou d. Spolodnost' zriaden6 Mestom Trnava Zriadbvacou
OVSaK - 32753/IO - 22309/tO dfia 26.10.2010, listinou d. OVSaK - 32753/10 - 22309/10 dira
zastfpen6 PaedDr. Gabriel KalapoS, riaditel' 26.L0.20I0, zastf pend PaedDr. Gabriel KalapoS, i

a i t a t u t d r Z U S ,  a c t i n g i n h i s o w n n a m e a n d f o r a n d  r i a d i t e l ' a i t a t u t d r Z U 5 , k o n a j i l c i m s v o j i m m e n o m z a
on behalf  of  the Company. spolodnost ' .

hereinafter referred to as "the Buyer"
Dalej  len,,Kupuj i lcf"

I t  has been agreed as fol lows:
Strany sa dohodl i  takto:

1. VVKTAD POJMOV

t.L ,,Dodivatelbm" sa rozumie Lyreco CE, SE.

1.2. "Buyer" means ZUS M.Schneidera -  L.2. , ,Kupujr ic im" sa rozumie ZUS M.Schneidera -

Trnavsk6ho. Trnavsk6ho.

1. DEFINITIONS

1.1,. "Supplier" means Lyreco CE, SE.
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1.3.

1.4 .

1 ,5 .L .5 .

1 .3 .

2.1,

2.2,

"Products" means items in catalogue of the
Suppl ier,  that the Suppl ier prepares for and
provides to the Buyer.

"Agreement" means this Agreement and any
relevant attachments or appendices
specifically referenced in this Agreement.

"Purchase Order" means an order for the
supply of Products from the Suppl ier placed
by the Buyer with the Suppl ier,  ei ther in
wri t ing, by telephone, by facsimi le or by an
electronic trading system (each such
Purchase Order being subject to the
condit ions contained in this Agreement)

"the Party/the Parties" means the Supplier
and the Buyer.

SALE AND PURCHASE

The Suppl ier agrees to supply,  and the Buyer
agrees to buy the Products in accordance
with the terms and subject to the condit ions
contained in this Agreement.

The Buyer warrants and undertakes that i t
has ful l  power and authori ty to enter into
this Agreement and to bind to perform and
comply with this Agreement.

PRODUCTS QUALITY

The Suppl ier shal l  at  al l  t imes remain solely
responsible for qual i ty with respect to the
Products.

,,Vrirobkami" sa rozumie tovar v katal69u
Doddvatela, ktoni Doddvatef pripravuje a
poskytuje Kupujfcemu.

,,Zmluvou" sa rozumie tdto Zmluva a v5etky
jej prilohy di dodatky konkr6tne uveden6 v
tejto Zmluve.

,,Objedndvkou" sa rozumie Objedn6vka k
dodaniu V'irobkov od Doddvatela zadand
Kupujrlcim Doddvatelbvi, a to pisomne,

telefonicky, faxom alebo syst6mom
elektronickdho objedndvania (kaZdd takdto
Objedndvka sa r iadi  podmienkami
obsiahnutlimi v tejto Zmluve)

,,Stranou/Stranami" sa rozumie Doddvatel' a
Kupujtici

PREDAJ A NAKUP

Doddvate[ sa zavdzuje doddvat a Kupuj0ci sa
zavdzuje nakupova{ V'i robky v srilade s
podmienkami obsiahnut ' imi v tej to Zmluve.

3.2. Kupujr ic i  zaruduje a zavdzuje sa, Ze m6
pr6vomoc a oprdvnenie vstfpit do tejto
Zmf uvy a zaviaza(. sa k dodrZiavaniu tejto
Zmluvy.

KVALITA WNOSTOV

Dod6vatef vZdy nesie vri hradnil
zodpovednost za kvalitu s ohl'adom na
V'irobky.

Doddvatel 'zaruiuje, ie pokial '  n ie je uveden6
inak, vSetky Vrirobky navrhnut6 ako ndhrada
majri pri pouZivani rovnakil Zivotnost a
ekvivalentn0 funkdnost'.

Doddvatel' na Vlirobky poskytuje 3O-dfiovti
moZnost' vrdtenia tovaru bez ndmietok v
pripade, 2e sri V'i robky vrdten6 bez

1.6 .1,.6.

3.

3 .1 .

2.

4.

4.1..

3.

3 .1 .

3.2. The Suppl ier warrants that al l  Products 4.2.
proposed as substitute are, unless otherwise
stated, of equal longevity in use and
equivalent funct ional i ty in use.

The Suppl ier provides a no dispute 30 day 4.3.
returns policy, free of charge for the
Products should the Product be returned
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5.

5 . 1 .

4.

4.1..

without any damage, in i ts or iginal  condit ion
and in i ts or iginal  package. The 30 day period
starts from the delivery of the Products.

3.4. The Suppl ier warrants that i t  wi l l  accept 4.4.
l iabi l i ty to Buyers's equipment where
through any Product suppl ied by Suppl ier
(when used correct ly) the equipment is
damaged, except when damage is caused by
incorrect use by the Buyer or when the
Buyer has used a product that does not fit
the  equ ipment .

COMPTIANCE

The Suppl ier warrants that al l  Products
comply with the provisions of al l  legislat ion,
regulat ions and code pract ice relat ing to the
manufacture and supply of the Products in
Slovakia.

5. LABELLING, INSTRUCTIONS AND WARNINGS 5.

5.1. The Suppl ier warrants that the label l ing and 6.1.
packaging of the Products comply with the
regulat ions in force in the European Union as
wel l  as Slovakia and that al l  necessary
information about the use for which the
Products are commonly suppl ied wi l l  be
provided to the Buyer with the Products.

ak6hokolvek poikodenia, v p6vodnom stave
a v origin6lnom baleni, pridom lehota zaiina
plynr i t '  odo df ia dorudenia pr is lu5n6ho
tova ru.

Dod6vateI zaruduje, Ze prijme zodpovednost
za zar iadenie Kupuj i lceho, pokial '  sa
zariadenie po5kodi vplyvom v,irobku
dodan6ho Doddvatefom (pr i  jeho sprdvnom
pouZiti), s v'inimkou toho, ak bola 5koda
spdsobend nesprdvnym pouZitim vlirobku
Kupujr ic im alebo ak Kupujt ic i  pouZi l

V'irobok, ktoni je pre zariadenie nevhodn'i.

SPLNENIE USTANOVENi

DoddvateI zaruduje, ie vSetky Vrirobky
splfajU ustanovenia legislativy, predpisov a
zdsad tVkaj0cich sa v'i roby a doddvok
Vyirobkov v Slovenskej Republike.

OZNAEOVANIE, NAVODY A VAROVANIA

Dod6vatel '  zaruduje, Ze oznadenia a balenia
Vrirobkov vyhovujri predpisom platnyim v
Eur6pskej rinii ako aj Slovenskej republiky a
Ze vSetky potrebn6 informdcie o pouZiti, pre

ktor6 s0 V'irobky beine doddvan6, budti
Kupujricemu poskytnut6 spolu s V'irobkami,

7 .

7.1..

5 .

6 , 1 .

I NTETLECTUAT PROPERTY RIGHTS

The Suppl ier warrants that the Products do
not infringe any patent, design right,
copyright, or any intellectual property rights
and undertakes to indemnify the Buyer
against al l  damages, losses and costs
suffered by the Buyer in respect of any claim
made in breach of this warranty,

PRAVA DUSEVNEHO VLASTNfCTVA

Doddvatel zarutuje, Ze V'irobky neporuiuj0
nijak6 patenty, prdva k priemyselnlim
vzorom, autorsk6 prdva ani prdva k
du5evn6mu vlastnictvu, a zavdzuje sa, Ze
Kupujriceho zbavi zodpovednosti za v5etky
5kody, straty a ndklady vzniknut6
Kupujricemu s ohfadom na ak'ikofvek nSrok
uplatnenri  v d6sledku poru5enia tej to
zd ruky.
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8.

8 . 1 .

7 .

7.1..

PRICES

The Suppl ier wi l l  provide the Products at the
price stated in Appendix A.

Prices stated in Appendix A include del ivery
costs at the Buyer 's premises in case the
min imum Order  va lue  exceeds 49 ,95  EUR
(forty nine Euro and ninety f ive cents),
otherwise the del ivery costs wi l l  be charged
at 4,95 (four Euro and ninety f ive cents) per
each del ivery below specif ied minimum
Order value.

CENY

Doddvatel' bude Vrirobky doddva{ za cenu
uvedeni l  v Pr i lohe A.

Ceny uveden6 v Pri lohe A sr i  vrdtane
dopravnl ich ndkladov do pr iestorov
Kupu jdceho v  p r ipade,  2e  min imd lna
hodnota Objedndvky prevyiuje 49,95 EUR
(Styridsatdevdt' Euro a devdtdesiatpdt
centov),  inak budri  dopravn6 ndklady vo
vri5ke 4,95 EUR (5tyri Eurd a deviitdesiatpiit
centov) pripoditan6 ku kaidej dod6vke niZiej
ako je uvedenS minimdlna hodnota
Objedndvky.

Ceny uveden6 v Pri lohe A sr i  bez DPH, ktor6
hradi Kupujrici podl'a platnej legislativy a na
zdklade pr i jatej  fakt i ry s DPH.

CENOVE UpnnW

Ceny uveden6 v Pri lohe A budt i  revidovan6
na bdze kalend6rneho roka. Doddvatel '
predloZi Kupuj i lcemu mesiac pred koncom
kalenddrneho roka novri  cennik.  Po jeho
pri jat i  zaSle Doddvatel '  cennik Kupuj[cemu.
Tento novli cennik bude platit ' od 1.1-. na
obdobie jedn6ho roka. V pr ipade, Ze sa
Doddvatel'a Kupujtici nedohodnri na novlich
cenovl ich podmienkach, Doddvatel '  je

oprdvnenf tdto zmluvu ukondit  podanim 30-
dfiovej pisomnej vri povede, v priebehu
ktorej budri d'alej platit cenov6 podmienky
Doddvatel'a.

Papier a spotrebnf mater idl  do zar iadeni
podl ieha vfznamn6mu kol isaniu cien. V
pripade z{5enia cien v ' i  robcami bude
Doddvatef oprdvnenl i  navrhnf{ Kupuj r lcemu
novii cennik s ohl'adom na tento tovar platn'i
od zadiatku nasledujiceho Stvrtroka. V
pripade, ie sa Doddvatel '  a Kupujt ic i
nedohodnri na novtich cenovlTch
podmienkach, Doddvatel '  je oprdvnenl i  t r l to

7 .2 . 8.2.

8.3 .

9 .8.

7.3. Prices stated in Appendix A shal l  be exclusive
of VAT which shal l  be payable by the Buyer,
as per local laws, and subject to receipt of  a
VAT invoice.

PRICES ADJUSTMENTS

8.1. Pr ices stated in Appendix A shal l  be revised 9.1.
on a yearly calendar basis.  One month
before the end of the year,  the Suppl ier shal l
submit a new pr ice l ist  to the Buyer.  After
acceptance by the Buyer,  the Suppl ier shal l
send the new pr ice l ist  to the Buyer.  This
new price l ist  shal l  take effect on L" January
for a one year period. In case the Suppl ier
and the Buyer do not agree on the new pr ice
condit ions the Suppl ier shal l  have the
opportunity to terminate the Agreement
with a 30 days wri t ten not ice, dur ing which
the exist ing pr ice condit ions shal l  cont inue to
be appl ied by the Suppl ier.

8.2. Paper and machine consumables are subject 9.2.
to important pr ice f luctuat ions. Therefore in
the event of pr ice increase by the
manufacturers, the Suppl ier wi l l  be ent i t led
to propose a new pr ice l ist  regarding these
items to the Buyer appl icable as from the
beginning of the fol lowing quarter.  l f  the
Suppl ier and the Buyer do not agree on the
new price condit ions, the Suppl ier shal l  have
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the opportunity to terminate the Agreement

with a 30 days written notice during which

the exist ing pr ice condit ions wi l l  cont inue to

be aPPlied bYthe SuPPlier '

9. PAYMENT TERMS

g.1.. Invoices shall be payable within 14 days after

the Suppl ier issue the invoice to the Buyer '

g.2. Suppl ier wi l l  issue a monthly invoice to the

Buyer at the end of each month for al l

delivered Purchase orders placed by the

BuYer during resPective month'

9.3. Suppl ier undertakes to sett le al l  invoices for

which no l i t igat ion has been raised against

and declared to the SuPPlier '

g.4. In case a l i t igat ion has been raised against

the Supplier, the part of the invoice which is

not concerned by such litigation shall be paid

without delaY bY the BuYer'

10. DELIVERY, TITLE AND RISK OF LOSS

10.1. Suppl ier del ivers Purchase orders of

Products, received on working days before

17:00 within next working day'  Purchase

orders of Products received after 17:00 are

classified as received the next working day'

The Parties are entitled to determine a

different delivery date by a mutual consent

zmluvu ukondit zaslanim 30-diovej p(somnej

uipovede, v priebehu ktorej budri d'alej

platit cenov6 podmienky Dod5vatela'

10. PLATOBNE PODMIENKY

10.1, Splatnost Fakt i l r  je do 14 dnf od ddtumu'

kedy Doddvatel vystavi faktriru Kupujricemu'

10.2. DoddvateI vystavi Kupujricemu na konci

kaZd6ho mesiaca stihrnnri mesadnil faktriru

na vSetky realizovan6 Objedn6vky zadan6

Kupujt ic im v pr iebehu pr is luSn6ho mesiaca'

10.3. Dod6vatel sa zavazuie, Ze uhradi vSetky

faktfry, s v'inimkou tak'ich, ktor6 neboli

vo6i Dod6vatelovi reklamovan6'

10.4. V pripade reklam6cie faktriry vodi

Doddvatelovi bude iast faktriry' ktorej sa

tak6to reklam6cia net'ika, uhraden6 bez

zbYtoin6ho odklad u KuPujticim'

11. DODAVKA, VLASTNiCKE PRAVO A RIZIKO

STRATY

11.1. Objedndvky V'irobkov prijatd Dod6vatelbm

v piacovn'ich dioch do 17:00 budri dodan6

nasledujrici pracovn'i dei' Objedn6vky

Vrirobkov prijat6 Dod6vatelom po L7:00 sa

povaZujri za prijat6 nasleduj0ci pracovnli

defi. Strany sa dohodli, Ze po vz6jomnej

dohode si  m6Zu dohodn0t inV termin

doddvkY

10.2. Delivery of the Products shall take place at 11'2' DodSvka V'irobkov sa uskutodni v mieste

the location designated by the Buyer in its urdenom Kupuj0cim v Objedn6vke v rdmci

purchase order within slovakia. r izemia slovenskej republ iky'

10.3. Risk of loss shal l  pass to the Buyer upon

del iverV.

L1.3. Po dodani prech6dzaj0 r iz ikd straty na

KuPujriceho.

0n

10.4. Title shall pass to the Buyer on full paymen t L1"4' Vlastnicke pr6vo prechddza na Kupujf ceho

for the Products by the Buyer. lipln'im uhradenim za V'irobky Kupujticim'
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L1.. DURATION-TERMINATION

11..L. This Agreement shall take
^*'- 

signatuie of both Parties for

Period of time'

11.2. This Agreement can be terminated by any

PartY :

:r2, DOBATRVANIA-UKONECNIE

effect upon 12.r,. T6to Zmluva vstupuje do platnosti ddtumom

an indefinit" ;:;;; 
""-;".tt ' 

zmluvnVmi stranami na

dobu neurdi t0 '

L2.2. r*o Zmluva m6ie bYt ukonden6

a) In the event of material breach of this

Agreement by any other Party tld, 
lnt'

such breach is not remedied within 30

O.Vr ttt"t such defaulting Party receives

noii.. of the alleged breach from any

other earty, the non breaching Party.may

terminate the Agreement by written

notice to the breaching PartY'

b) ln the event of long term (more than 30

davs) Force Majeuie eye.Lf (as.defined

below) affecting the fulfilment of its

ontigriion' ny eitfrer Party' by giving

written notice'

c) ln the event of the other Party becoming

insolvent or entering into administration

and threatening to do ei ther 
" f .  

t l :

aforegoing or the equivalent events ln

any jurisdiction' by giving the other Party

written notice'

d) By written notice with 30 days notice

period, that shall begin from 1 day of the

month following the month of receiving

the termination notice'

11.3. In case of termination of this Agreement' the

Supplier shall be entitled to payment of

Purchase Orders placed either 
^before 

or

after the termination date by the Buyer'

11.4. Provided the above mentioned provisions

are respected' the termination of the

Agreement sfrall not entail any indemnity for

one PartY or the other'

L2. FORCE MAJEURE

ktoroukolvek Stranou:

a) V pr ipade z5sadn6ho poruSenia tej to

Zmluvy ktoroukolvek Stranou a pokial

tak6to poruSenie nebude napraven6 do

30 dn(od momentu pr i jat ia ozn6menia o

,lOrino. poruSeni' Strana neporuSui0ca

zmluvu mOZe ttito zmluvu ukonii{

pisomn'im ozn6menim poruiui0cei

Strane'
b) il- prip'Ot dlhodobej (viac neZ 30 dni)

udalosti vy55ej moci (ako je definovanS

niZ5ie), ktord ovPlYviuje Plnenre

z6vdzlov ktorejkolvek StranY' a to

PoOtnitn Pisomn6ho ozn6menia' '

c) o"klr sa druni Strana stane insolventn6

alebo vstipi io n0tenej sprdvy a' hrozi

timito alebo podobtiti. udalostami v

ktoreikol'vek jurisdikcii '. .Podanim
pisomn6ho ozn6menia druhej strane'

d) Podanim Pisomnej v'iPovede s 30

diovou uvPoutOnt' lehotou' ktor6

zadne PlYnrit Prv'i m dnom v

Lezprostredne nasleduj0com mesiaci po

dorudeni vYPovede'

12.3. V pripade ukondenia teito Zmluvy md

Dod6vate[ p'auo na uhradenie Objedndvok

zadanrich Kupujricim pred alebo po d6tume

ukondenia'

I2.4. 7a predpokladu splnenia vvisie 
11;OenVcft

ustanovenI ntntii" so sebou ukontenie

tejto Zmluvy nil 'fte oOskodnenie pre iednu di

druh0 stranu'

13. w55n vtoC
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12.1. ln the event either of the parties, by a cause

of Force Majeure, suffers the inability to

perform all or any part of its obligations

under this Agreement,  then the Party

suffer ing such disabi l i ty shal l  be excused

from such performance for as long as and to

the extent to which such event causes such

inabi l i ty to perform. Consequent ly,  no

penalty wi l l  be appl icable in such an event '

12.2. Force Majeure shall mean an occurrence

beyond the control and without the fault or

negligence of the Party affected and which

the said Party is unable to prevent or provide

against by the exercise of reasonable

di l igence including, but not l imited to :  acts

of God, expropriation or confiscation of

faci l i t ies, anY form of Government

intervention, war, hostilities, terrorist

activity, local or national emergency'

sabotage, riots, floods or unusually severe

weather condit ions which could not

reasonably have been ant ic ipated or

remedied, f i re,  exPlosions or other

catastrophes, national or districts strikes or

any other concerted acts of workmen or

other simi lar occurrences'

12.3. The Party affected by any such events shall

immediately not i fy the other Party and

indicate the expected durat ion of such

interrupt ion. The part ies wi l l  use their

respective best endeavours to mitigate the

effect thereof in the best possible way' In the

event that Force Majeure cont inues beyond

a period of 30 days, the other Party shall

have the right to terminate the Agreement

by written notice, without having to pay any

form of comPensat ion.

13. LIABILITY AND INSURANCE

13.1. The Suppl ier shal l  indemnify the Buyer and

and their  employees from al l  c laims'

demands, damages, l iabi l i t ies, in jury,  or

death that ar ise out of negl igence on the

13.1. V pr ipade, Ze ktor6kolvek Strana z d6vodu

vyiSej moci nie je schopnd plni{ ktorrikolvek

zo svojich z6vdzkov podla tejto Zmluvy' t6to

Strana bude z tak6hoto plnenia oslobodend

na obdobie a v rozsahu, v ktorom je tak6to

udalost pr idinou neschopnost i  plnenia'  V

ddsledku takejto udalost i  nebude uplatnend

ni jak6 sankcia.

13.2. Vy55ia moc znamend udalost mimo kontroly

a bez zavinenia t i  nedbalost i  dotknutej

Strany, ktorej tdto Strana nie je schopnd

zab16nit  alebo jej  predist  vynaloienim

primeran6ho t is i l ia,  a zahfha nielen t ieto

javy: z6sahy vy55ej moci, vyvlastnenie ii

konfiSkdcia majetku, akdkofvek forma

vl6dnej intervencie, vojna, nepriatelsk6

akcie, teroristick6 diny, miestny di celo5t6tny

v,inimodn'i stav, sabot6Z, vftrZnosti'

povodne alebo neobvykle nepriazniv6

poveternostn6 podmienky, kto16 nebolo

moZn6 pr imerane predvidat alebo napravi t '

poZiar, v'ibuchy di in6 katastrofy, celoStdtny

di oblastn'i Strajk alebo ak6kolvek in6

dohodnut6 i innost i  pracovnikov alebo in6

podobn6 udalost i .

13.3. Strana dotknutd takvmito udalostami ihned'

informuje druhri  stranu a ozndmi jej

odakdvant i  dobu trvania tak6hoto

preruienia. Strany vynaloZia naj lepSie 6si l ie '

aby fdinok udalost i  io najviac zmierni l i '  V

pripade, Le udalost vy5Sej moci bude

pokradovat dlh5ie neZ 30 dn(,  druh6 Strana

ie opr5vnen6 ukondit  t r l to zmluvu zaslanim

pisomn6ho ozn6menia, a to bez povinnost i

uhradit  akr ikofvek formu kompenzdcie'

L4. ZODPOVEDNOST A POISTENIE

14.1. Dod6vatel '  zbavi Kupujf  ceho a jeho

zamestnancov zodpovednosti s ohl'adom na

v5etky n6roky, poZiadavky, 5kody, z|vdzky'

zranenia di smrt, ktor6 vyplynf z nedbalosti

fn



part  of  the Suppl ier or any other cause

whatsoever involving the Suppl ier 's l iabi l i ty,

including damages result ing from the

Products suPPlied.

13.2. The Suppl ier has taken out a general  and

Products liability insurance policy to cover its

l iabi l i t ies.

L4, CONFIDENTIALITY

14.1. The part ies acknowledge that in the course

of their  performance of this Agreement each

Party will come into the possession of

confidential information of the other Party

("the Owner") including, but not l imited to

the specif icat ion pr ices and manufactur ing

processes for Products suppl ied under this

Agreement, other Products of either Party,

results of operations etc., hereinafter

referred to as "Confidential Information"'

Conf ident ial  Information wi l l  remain the sole

and exclusive property of the Owner and

may not be disclosed or used by the other

Party without the Owner's prior written

consent for any purpose other than the

discharge of i ts obl igat ions under this

Agreement. No further use of the

Confident ial  Information wi l l  be made after

the terminat ion of this Agreement '

14.2. Conf ident ial  lnformation shal l  not include

information or parts thereof for which the

Party concerned can furnish evidence that:

a) i t  was known or general ly accessible

before the date of its receipt from the

other Party; or
b) i t  became known or general ly accessible

after the date of its receipt from the

other Party without the Party concerned

being resPonsible; or

c) was made accessible to the Party

concerned at any t ime by an authorised

third PartY not in breach of any

obligation of confidentiality with respect

zo Strany Dod6vatela alebo akejkolvek inej

pridiny zahrilujtlcej zodpovednost

Doddvatefa, vr6tane 6kdd vypl'ivajfcich z

dodan'ich V'irobkov.

14.2. Doddvatel uzatvoril k pokrytiu svojich

z6vdzkov v5eobecn6 poistenie a poistenie

zodPovednosti za 5kodu sP6soben[

Vrirobkom.

15. ZACHOVANIEMLEANLIVOSTI

15.1. Strany potvrdzuj0, ie v pr iebehu ich plnenia

tejto Zmluvy kaid6 Strana ziska od druhej

Strany (,,majitel"') d6vernri informdciu'

nielen vr6tane cenovrich Specifikilcii a

v'i robn'ich postupov pre V'irobky dodan6 na

zdklade tejto ZmluvY, in6 V'irobkY

ktorejkolvek Strany, v'isledky rikonov atd"'

d'alej len ,,ddvern6 inform6cia"' D6vernd

informdcia zostane v'i hradn'f m majetkom

majitella a nesmie byt zverejnen6 alebo

pouZitd druhou Stranou bez

predchddzajr iceho pisomn6ho s0hlasu

majitefa na in6 fdely neZ plnenie zAvdzkov

podla tejto Zmluvy. Po ukonien( tejto

Zmluvy nesmie byt d6vernd informiicia d'alej

pouZivanS.

L5.2. D6vernd inform6cia nezahf ha inform6ciu

alebo jej dast', pre ktor( m6Ze dotydnd

Strana PoskYtnrit ddkaz o tom, ie:

a) inform6cia bola zn6ma alebo vSeobecne

pristupnd pred ddtumom jej  pr i jat ia od

druhej StranY; alebo

b) stala sa zndmou alebo vSeobecne

pristupnou po d6tume jej prijatia od

druhej Strany bez toho, aby za to niesla

zod povednos{ dotyin6 Strana; alebo

c) bola spristupnen6 dotydnej strane

kedykolvek opr6vnenou tretou Stranou'

ktor6 neporuiila nijak'i z|vdzok k

mldanlivosti s ohladom na takfto

frn



/
to such information.

14.3, Each Party wi l l  make avai lable the other

Party's Confidential Information only to its

off icers and employees and advisers and on

a need to know basis and al l  persons to

whom the Conf ident ial  Information is made

avai lable wi l l  be made aware of the str ict ly

conf ident ial  nature of the Conf ident ial

lnformation and the restr ict ions imposed

hereunder on the use thereof.  Both part ies

shal l  ensure that al l  of f icers and employees

l ikely to receive the Conf ident ial  Information

wi l l  be advised of their  obl igat ion to abide by

the provisions of this clause. The part ies wi l l

be and remain l iable for any breach of this

clause by such officers and employees.

14.4. Upon the terminat ion of this Agreement,  al l

Conf ident ial  lnformation shal l  be returned to

the owner or destroyed at i ts direct ion'  The

obl igat ions of conf ident ial i ty set out in this

Agreement shal l  survive the terminat ion of

this Agreement.

15. SUBCONTRACTING

15.1-.  The Suppl ier undertakes not to sub-contract

al l  or any part  of  i ts obl igat ions under the

Agreement (except haulage and del ivery of

the Products) without prior notification to

the Buyer.  The Suppl ier shal l  be ful ly

responsible for those elements preformed by

its sub-contractors to the same extent as it is

for acts and omissions of persons direct ly

employed bY i t .

inform6ciu.

1-5.3. Kaidi i  Strana spristupni d6vern0 informdciu

druhej StranY len svoj im vedf cim
pracovnikom, zamestnancom a poradcom,

ktori o nej musia mat vedomost', a vSetky

osoby, ktonim je d6vernd inform6cia

spristupnenS, budt i  upozornen6 na pr isne

d6vern'i charakter d6vernej informdcie a

sdvisiaceho obmedzenia t ' ikaj0ceho sa jej

poui i t ia.  Obe Strany zaist ia,  aby vietci

vedfci  pracovnici  a zamestnanci,  ktor i

d6vernri informdciu pravdepodobne ziskajri,

bol i  informovani o ich zdvdzku dodrZiavat

ustanovenia tohto i lSnku. Strany ponesrl

zodpovednost za ak6kolvek poruienie tohto

dldnku vedi lc imi Pracovnikmi a

zamestnancami.

15.4. Po ukondeni tejto Zmluvy budti v5etky

d6vern6 inform6cie vrdten6 maj i telbvi  alebo

podl'a jeho pokynov zniden6. Tlvdzky k

mlianlivosti stanoven6 v tejto Zmluve platia

i  po ukonienitej to ZmluvY.

16. SUBDODAVKY

16.1. Dod6vatel' sa zavazuie, Ze nebude zad6vat

diastkovou Zmluvou nijak6 svoje z6vdzky

podl'a tejto Zmluvy ani ich dast (s v'inimkou

dopravy a dodania V'i robkov) bez

predch6dzajr iceho ozn6menia Kupujfcemu'

Dod6vatef je plne zodpovedn'i za dasti

plnen6 jeho subdoddvatel 'mi v rovnakom

rozsahu ako za konanie a nedbalost nim

priamo zamestn6va nfch os6b.

16. INVALIDITY OF A PROVISION

16.1. l f  at  any t ime any provision of this

Agreement is or becomes i l legal,  inval id or

unenforceable in any respect,  in any country

then that shall not affect legality, validity or

L7. NEPLATNOSTUSrnnovsltti

17.1. Pokiaf niektor6 ustanovenie tej to Zmluvy je

alebo sa v akomkolvek ohfade a v

ktorejkolvek zemi stane nezSkonnym,

neplatn'im di nevymoiitefn'im, nebude to

An



I enforceability of any other provision of this

Agreement.

t7, ASSIGNMENT

17.L. No Party shal l ,  without the other Part ies'

written consent, assign or transfer, in whole

or in part ,  any of i ts or obl igat ions under the

Agreement. Any such consent shall not

relieve the assigning Party of any of its

obl igat ions under the Agreement '

17.2. However,  the Buyer hereby agrees that '  in

the case of overdue invoices more than 45

days the Suppl ier can freely assign or

transfer such delayed tax documents to any

third Party.  This statement is not appl icable

with tax documents, where delivery of

Products or tax document cannot be proven

or in case of disputes over Product delivery

or unresolved claims'

18. NOTICES 19'

18.1. Any demand, not ice or communicat ion shal l  19'1 '

be in wri t ing and shal l  be val idly given i f

delivered to the receiving Party by hand'

registered letter, facsimile or electronic mail'

I t  shal l  be deemed to have been duly served:

a) lf delivered by hand, when left at the

proper address for service (except that

where such delivery is not on a working

day service shall be deemed to occur on

the next following working daY)'

b) lf given or made by registered letter: five

working daYs after being Posted'

c) lf delivered by facsimile or electronic

mail: the next following working day

mat vPlYv na zdkonnost, Platnost ii

vymoZitelnost ktor6hokolvek in6ho

ustanovenia tejto ZmluvY'

18. POSTUPENIEZIvAzTov

18.1. Ni jakd Strana bez pisomn6ho sf ihlasu druhej

Stiany nepost0pi di neprevedie' ilplne alebo

diastodne, nijak'i zo svojich zdvdzkov podla

tejto Zmluvy. Pripadn'i tak'ito srihlas

nezbavuje postupujticu stranu nijakdho z jej

zdvdzkov Podla tejto ZmluvY'

18.2. Kupujt ic i  s0hlasi ,  Ze v pr ipade omeSkania s

platbou viac ako 45 dni po splatnost i  r iadne

predlo2en6ho dokladu m6Ze Dod6vatel

postupovat alebo prev6dzat tak6to

pohfaddvky na ak0kolvek tretiu Stranu' Toto

ustanovenie nie je moZn6 uplatni t  pr i

dokladoch, kde nie je Dod6vatelom

preuk6zan6 splnenie dod6vky'  dorudenie

dokladu alebo sa doddvka stala predmetom

in6ho sporu, ako naprik lad nevyrieSenej

reklamdcie.

OZNAMENIA

Pr(padnd Ziadost, ozndmenie di spr6vy musia

byt vykonan6 pisomne a bud6 odovzdan6

prdvoplatne, pokiaf boli prijimajricej strane

doruden6 osobne, doporudenou poitou'

faxom di elektronickou po5tou' Za riadne

doruden6 s0 PovaZova n6:

a) V PriPade osobn6ho doruienia v

momente Ponechania na Pris luSnej

doruiovacej adrese (s v'inimkou pokial

sa tak6to doruienie neuskutodni v

pracovnri defi, bude sa maf za to' 2e k

dorudeniu doSlo nasledujtici pracovnri

def i ) .
b) V pr ipade podania alebo zaslania

doporudenou poStou: pdt pracovn'ich

dn i  odo d ia  zas lan ia '

c) V PriPade dorudenia faxom alebo

elektronickou poitou: nasledujrici

Ah



I after it has been sent,

2.1, In case of the Buyer,  not ices shal l  be sent to
ZUS Mikul i iSa Schneidera Trnavsk6ho,
Stefdnikova 2, Trnava 917 oL

18.2. In case of the Suppl ier,  not ices shal l  be sent
to Lyreco CE, SE, FAO: Finance dept., Na
Pdntoch 18, 831 06 Bratislava, SLOVAKIA.

1-8.3. Customer service is at Buyer disposal
working days between 8:00 and 17:30:
Te l :0800 !014L4
Fax: 0800 10 47 47
e-mai l :  obied navka.sk@ lvre.qo.eom

19. GOVERNING LAW

19.1. This Agreement shal l  be governed by and
construed in accordance with the laws of the
Slovak Republ ic.

19.2. This agreement is wri t ten in Engl ish and
Slovak language. In case of any dispute
between versions the Slovak should prevai l .

pracovnf defi po zaslani.

19.2. Ozndmenia adresovan6 Kupujfcemu s[
zasielan6 na ZUS Mikul6Sa Schneidera -

Trnavsk6ho, Stefdnikova 2, Trnava 917 Ot

1"9.3. Ozn6menia adresovan6 Doddvatelbvi sU
zasielan6 na Lyreco CE, SE, FAO: Finance
dept., Na Pdntoch 18, 831 06 Bratislava,
SLOVAKIA.

L9.4. Z6kaznicky servis je Kupujricemu k dispozicii
v pracovn6 dni od 8:00 do t7:30:
Tel: 0800 IO 14 t4
Fax: 0800 LO 47 47
e-mai l  :  obiedn.avka.s|1(o lvreco.com

20. PRAVOPLATNOST

20.1. TAto Zmluva sa riadi a je chdpanii v sillade s
platnou legislativou Slovenskej Republiky.

20.2. Tdto zmluva je vyhotovend v anglickom a
slovenskom jazyku. V pr ipade rozporu medzi
t'imito verziami je slovenskd verzia
nadradend angl ickej.

STRANY SA DOHODLI a zmluvu podpisal i  v dvoch
rovnopisoch' ;AKLAD|tA urufitierR $itolA

M. Schnejde;a/- Trnavskeho
i:t"teni1,,tt'{2, 917 C0 flr:'1','1 1

Signature/Podpis :
Pr int  name/Meno"aedDr. Gabriel  Kalapo5

Date/D6tu m : 19.I2.2Ot4

rHUS AGREEo anop$pg$b bgpry.
MagyarorszSgi Fioktelepe

Arp6d fef edelem ulla 26-2*
1  023 Budapest

Ad6sz6m
Bankszamlaszam:  137

-2-
Signature/Podpis :
Pr int  name/Meno :Juraj  Nemjo/
For and on behalf  of  /7a a me eco CE, SE
Date/D6tum | ,it/ l? L

,1H

t

Attachments/Prilohy : Appendix A/Priloha A - Price list/Cennik


